DOMOIMOHA XOJATIAPHUHT SKCIPECCUSICH TaBCU(UHUHT YOFUILTUPMA TaXJIWIWJAAH aéH
Oynumya, aiipuM anoxuja xoiapaa 6aauuii acapiap Myamuduapy IcUxosoriapra Kaparat-
Jla THCOHHUHT 3MOIIMOHAJ Xa€THHU WIIOHAPJIUPOK Tap3[a TacBUpJAIIaId, YYHKHU YJIapHHU, Ou-
pUHYHM HaBOAT/A, KAXPAMOHJIAPUHUHT XUC-TYHFyJIapy Ba SMOLIUSATIAPU KU3UKTHPAIH.

5 Oiigex Axmenos (Y3JIKTY)
XAPBUM COXATA OUJI UHTJIU3YA AKPOHUM BA ABBPEBUATYPAJIAPHUHT
Y3BEKYA TAJIKMHHU XYCYCHJIA

Aunnomauyusn. Yoy maxonada unenus éa y3oex muiiapuoazu KUCKapmma (aKkpoHum 8a
abbpesuamypa) xapouti mepMuUHIAPIAPUHUHE MAPHCUMAOA UPOOATaHUUUY BA TEKCUK-CEMAHMUK
xycycusmaapu épumud depuncan. Coxa mepmuniapu 6up Heuma NeKCUK-cemManmux 2ypyxiapaa
asicpamub maxaun KuiuHean. Xapoui coxaea ouo KUCKAPMMAa MepMUHIAPHU KYI1amoa i K)-
HUUAUWU MYMKUH OVI2aH MYPAU YATKAULTUK 84 SATUTUKIAPHUHE OTOUHU OIUWL MAKCAOuda 6av3u
mascusnap odepuneat.

Annomauusn. B oannoll cmamve ompadiceHo vlpadicenue U nepesoo JeKCUKo-ceManmu-
YyecKux 0cobeHHOCmell B0eHHbIX COKPAWEHHBIX MEPMUHO8 (AKPOHUMbL U abbpesuamypa) u ux
ocobernocmu 6y36€KCKOM U AHSTUICKOM SAbIKAX. OmpaCJZ€8bl€ mepmuHbl pacnpedeﬂeﬂbl HA HEeC-
KOJIbKO JIEKCUKO-CEMARMUYECKUX cPYNN. ﬂaﬂbl HeKkomopble peKOMeH()auuu no npedomepau;enuio
CMuiucCmu4eCcKux noepemHocmeﬁ u munu4Hslx 0WU60K, Komopble ecmpeddaiomcs 6 60€eHHOU
JleKcuKe 8 OaHHoU cepe.

Annotation. This article deals with lexical-semantic peculiarities,/features and transla-
tion problems of military acronyms and abbreviations in English and Uzbek languages. Military
terms are analyzed in division of lexical-semantic groups. As well as, some recommendations
have been worked out in order not to have confusions and errors in translation of military terms.

Kanum cy3znap: xapouii mepmuniap, akpouum 6a abopesuamypanap, a0ekeamiux, ieK-
CUK-CEMAHMUK XYCYCUAMILAP, AKKA MAPKUOIU MEPMUH, MAPHCUMA, C)3 OUPUKMACU.

Kniouesvie cnosa: soennvie mepMuHbvl, aKpOHUMbL U AOOpesuamypwvl, A0eK8amHoOCMmb,
JIeKCUKO-CeManmuieckue 0coOeHHOCMU, 0OHOKOMNOHEHMHbII MePMUH, Nepeoo, Clo8ocoYeme-
Hue.

Key words: military terms, acronyms and abbreviations, translation, lexical-semantic
peculiarities, one componential terms, adequacy, word combination.

V36exucron Pecny6mkacu Ipesunentununr 2012 fiun 10 nexabpaarn 1TK-1875-coru
«UYeT TuiIapHU YpraHull TH3UMUHU SHAJa TAKOMUJUIAIITHPUIT YOopa-Taa0upiIapy TYFPUCHIa»nTH
KapopH Xamaa Y36exucton Pecry6imkacu Mynodaa Basupuamnr 2013 iimn 9 cenrsOpaaru
«XapOuii coxana 4eT TUUIAPHU YPTaHMII TH3UMUHHU sSHaJa TaKOMUJIIAINTHpUID Oyinda 711-
connu Oyipyrura myBopuk Pecrybnmukamus Kypomnu Kydnapu Tu3uMuga Xoprkuil THILIApHU
Yprauum 6yiinda mxoOui y3rapuiiap, UCI0X0TIap pyil 6epMokia.

PecnyOnukaMu3HUHT OJIMH XapOWi TabJIMM Myaccacajlapuaa, KyMiaJlaH, STHTY TallKHil
TonraH Y36eKkucToH Pecy6nnuKkacu MUIUIHIL TBap/ns HHCTHTYTHIA XaM Epona UTTH(GOKMHMHT
«Yer THIUTapHH STAJUTAITHUHT YMYMEBPOIla KOMIIETEHIMSIIApU: YpraHulll, YKUTUIT Ba Oaxomanny
TYFPUCHIIATH XYXOKaTH XallKapo MebEpaapaH Kenub YMKKaH XO0Ja, TablIuM kapaéHuaa Xopu-
KU TUJUTApHU YpraHull Ba ypraTHill Oyinda siHTY aBJIoJ JAacTypJiapy UILIad YMKUIIIH.

JlaBnat TabiauM CTaHAApTH Tajabiapura MyBOQUK, VKyB (aHIapUHUHT MaKcal Ba Basu-
¢danapu onuil xapOuil TabJIMMHUHT Oapya OOCKUWIApHAa YeT TWIMHU YKUTUIIHUHT aCOCUM MaK-
caau YpranyBuM (KypcaHT)IapHUHT KyHJIAJIUK, KIMUN Ba XapOuii kacOra ouj MyHanuuuiapaa ca-
Mapanu GaoiauiT oiaubd OOpUILIapu YUyH YeT THIINIAa KOMMYHHKATUB KOMIIETCHIUSHU HadakaT
HIAKIIAHTUPUI, OAKU YHU PUBOXIAHTUPIIAAH nOopataup. bynaxkak xapOuit MmyTaxaccucnapra
YeT TWUIAPHHU YPraTHIN jKapaéHUJa Tap)KMMa Ba COXa TEPMHUHJIAPUHH ITyXTa Y3JIAIITHPUII MY-
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xuM axamusitra ora. Ly 6ouc onmit XxapOouii TabIMM Myaccacaiapuaa THI YpraHnyB4YH (KypCaHT)-
JAPHUHT Y3 MyTaxacCUCIUTU Oyiinuya Tap)KuMa KYHUKMaJapWHU PUBOKJIAHTHUPUINTA aTOXHUIA
BTUOOP KapaTUIIa/IH.

XapOuil coxamaru Tap)KMMa OF3akM Ba €3Ma Tap)KMMa MayakajapuaaH uoopat Oymuo,
KHCKapTMa (akpoHUM Ba a0OpeBHaTypa) TepMUHJIAp WIMHH, XapOuii Ba xapOwuii-cuécuii MaTH-
JAPHUHT TapKUOUN KUCMU cudaTHIa MaiiIoOHTa YUKAIM Ba yiaap HYTK (GaoTUSITUHUHT OF3aKH Ba
€3Ma TYpPUHUHT y3BUNJIUTUHU TabMUHJIANIN.

Pecnyonukamuznunr Kypomnu Kydnap Tu3uMuga xankapo ajJoKaJapHUHT KeHraitnb 6o-
pHILK COXa TEPMHUHOJIOTHK TH3UMUAA XaM Y3 udonacuHu TonMokaa. by xon myraxaccucnapra
COXa TEPMHMHOJIOTUK TU3MMHUHH TaKOMMJUTALIHIN jKapaCHuIa XOpWKUA MaMlakatiap Xapouit Tu-
3UMUJATH TaKpUOaTapHU WXKOAMN YpraHuil, sHru afabuérinapian ¢oiiianaHuil, ydpanryB Ba
Kyprasmaziap TAallKWI KWL, py3HOMa Ba >KypHaJUIap, XaJIKapo XyxoKaTiapaa yupalurad xap-
Owmii coxara ouj akpoOHUM Ba ab0OpeBuaTypanap (KHCKapTMa TEPMHH)HHM Tap)KHMa KHJIMII acHO-
cHJa yJIapHH MaTHra MOC Tap3Ja TYFpH KyJ1ad, TYFpH TAIKUH ATUII MAacChyJIUATHHH IOKIANIN.
AKc X013, XanKapo MebEPUN XyxoKaTiapaa KylaHaIuraH akpoHHM Ba abOpeBuarypayiap Ho-
TYFpU U30XJIaHUIIN, MATHAATH MabHOCHUTA 3U/1 TAJIKUH STUIHIIN MYMKHUH.

“Tunma acocaH Kyn OYFUHIIM JieKCeMayap Ba OMp He4Ya KOMITOHEHTJAH TAIlKWUJ TONTaH
HOMUHATHUB (PYHKUHUSHU OakapyBUM JIEKCUK OMPIHMKIAp KUCKAPTUPHIIAAM Ba yjap, acocaH, OT
TypKYMH JJOMpacujia amaira omupuiani. MHrmu3 tunum cy3 scanuimm uepapXuk 6ockuuiapuaa-
T'H CYHITH Typ ab0peBualus Ba akpoHHUMIap O6ynub, xapouii coxana ynapaan ¢oinananum ¥3-
Ock Tuiura HucOaTaH aH4ya KeHT TapKaJraH .

J.C.JloTTe TY¥pH TabKUATAraHUAEK, TEPMUH aHUK, KHCKA Ba JIYHAA OYIMOFU KepaK.2 Iy
MabHO/Ia XapOuilmap aManuérraa KyJulaHaural aipyuM Ky KOMIIOHEHTIIH KyIiMa (OMprUKMaITH)
TEPMMHJIAp OF3aKU Ba €3Ma HYTKJ1a OMpMyHUYa HOKYJIAMIMKIApHU KENTUPUO YuKapaIu.

“TunmyHocnukaa abOpeBuanusira €Hpam Oynran OOIIKa JMHTBUCTHK XOJAMCAlap Xam
MaBxya. CuHKOMNa, aHOKOMA, aQepu3nC, FLTUICUC KadK THJI YHUBEpCATHUIApHU IIyJap Kymiia-
cuaH. AGOpeBUAIIUSHUHT Ha3apuil Macanajapy TWILIYHOCIHKIA eTapiinya, YyKyp EpUTuiamara-
HU cababnm O0ab3uma YHUHT OOBEKTH OYIMaraH OupiuKIapra xam KHcKapTMamap ned Kapasa-
.2

A6OpeBuarypainap, acocaH, cy3 OMpUKManapy KOMIIOHEHTIIApUHUHT 001 xapdmapu aco-
CU/ia BY)KyJra KelraH KucKkapTMaiapIup:

TepmunnapHu TapkuMa KWIHII jkapaéHuga a00peBuaTypa Ba aKpOHHMIIAPHH SJIEMEHT-
Japra axpartu0, yJTapHUHT Xap OUp 3JEMEHTH JIEKCHMK-CEMaHTHK MabHO M(OJajIoBUH JIeKceMa
DKAHJIUTH, TapKUMaJa KUCKapTMasapra KeHrauTUpUII WYJIM OpPKalu aHUKIUMK KMPUTHUII, COAAA-
JamTupud TaNKUH KWl Makcaara myBoduk. [llynnaii skan, Tap>kumaza ynapHuHr quddepen-
[MaJjl XyCyCHTIapu XaM HazapAa TyTWIca, Myl KYHWINIIM MyMKHH OYJraH TypJH YaJIKalUTuK
Ba FANTU3IUKIAPHUHT OJIIA OJTMHA/IH.

Kypommu Kywiap myraxaccucnapu xapOuii coxara ouja anaduétiap Ba XyxokaTiapaa yd-
paTHIIM MYMKHH OYJIraH WHIIIM34a XapOwii KHCKapTMalapHU TYUIYHUIIMHH OCOHJIAIITHPHIL
Makcaauaa Oup Katop akpoOHHM Ba aOOpeBUaTypaiapHH TakInu(} KriaMu3:

MC — Military Coalition — “Xapouii koanuyuslummugor”’, MS — Military Secretary —
“Xapouu komu6”’; MC — Movement Control — “Xapaxamaap nazopamu”; RAF — Royal Air For-
ce — “Byrwox Bpumanus xuponux xaso xywaapu’’; INTERCO — International Code of Signals —
“Cuenannapnu xangapo xkoonaw”’, ARRL — American Radio Relay League — “Amepuka paouo
yzamuw aueacu”, AAD — Anti-Aircraft Defence — “Xaso xyocymuoan xumosnanuwea kapuiu”,

'AxmenoB O.C. UHrmu3 Ba §36€K THILIAPHIA CONMK-00KXOHA TEPMHHIAPMHHHT THHIBHCTHK TAXJIMIM BA TApKUMAa
Myammodnapu. Ouron.parnapu.Iok.... aucc., T., 2016.

?Jlorre JI.C. OCHOBBI TOCTPOEHHS HAyIHO-TEXHIUECKOH TepMIHOTOrHH. M., 1961.

* Humonos II. OpanIy3 Ba ¥30eK TIIIIAPH IOPUANK TCPMHHOIOTUSACHHUHT KUECHN-THIIONOTHK TaAKUKH. Duior.
(annapu HOM30/H. .. uc. aBToped., T., 2009.
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FEEG — Field Electron Emission Gun — “¥3u omap sambapax/nywxa”’, CNAS — Corpus Naval
Air Station — “/[eneus xaso kyunapu asuabazacu”.

AxpoHuM Ba ab0OpeBHarypaiap XapOHillapHUHT BaKTH Ba KYYHMHH, KYBBaTUHU TeKahau-
raH TWJI BOCUTalapu Oyica-ia, XaMuIlla XaM KHCKapTMaJapHU SXJIUTIATUYa (MIyHAaWIuruga)
KYJUTall MYyJIOKOTJa Ba TapKUMaJaa Y3WHH OKJIaMaWau. YJIapHU TYFpPU TYNTYHHUIIA TapKUOWH
KUCMJIQPUHU TaCHU( KUIIUIL, CTPYKTypa TYy3WIMAIAPUHHU aXKPATHUIL, Xap OUp DJIIEMEHTH y3ura
X0C MYCTaKWJI JIEKCUK-CEMAaHTUK MabHO M(OAaNoBUM CY3 OYarv SKaHJIUTWHU aHrjam OuiiaH
yJIapHU KEHraUTUPHII YU OpKaIX Tap>KUMa KWIWII JI03uM Oynaau. AlipuM manOanapnia Kuc-
KapTManapHu udoja >Tum Ba TacHU(] KWIMII, ofaTaa, Oapya Typaard Mypakkad TepMUH EKU
CY3nmapHUHT 0o XapduiapruHu 0JIMO KUCKAPTUPUII YK OpKaJIu COAATAIITUPHIL KEHT TapKall-
raH yCyJl KaHJIUTH TabKUJTaHA I},

Xapbuii coxa aMaMéTu JOMpacuaa Ky3IaHraH MakcaJra SpUIINII Y9yH WHTIIN3 THIUIa-
T'¥ aKpOHHUM Ba abOpeBuarypa Tepmunaapunu oup Heuta JICI ta axparnbd kypcatamus:

A) Kypoasm Kywiap TH3UMHAA TAIIKWIOT, HI0PA, YIOIIMAa HOMJIaAPHHHM H(OJAJI0B-
4M aKpOHMM Ba ab0peBuarypaJjap:

NATO — North Atlantic Treaty Organization — “Illumonuti amaianmux ummughoxu maw-
kunomu”, ICAO — International Civil Aviation Organization — “Xanxapo ¢ykaponap asuayus
mawxuromu”, 1TU — International Telecommunication Union — “Xanxapo menexommynuxyust
ouprawmacu”, IMO — International Maritime Organization — “Xazxapo oeneusz ¢romu mauw-
kunomu”’, FAA — Federal Aviation Administration — “@edepan asuayus mavmypusmu”, ANSI —
American National Standards Institute — “Amepuxa muniuit cmanoapm uncmumymu”, MC — Mi-
litary Court —“Xapouii cyo (mpubynan)”’, RASC— Royal Army Service Corps — “byrwx bpuma-
Hus xapouil xuzmam oupnawmacu”’, BMA — Board of Military Appeals — “Xap6uii uwnap rosa-
cuodan wuxosmiaphu Kypub wukysuu bowrkapma (uoopa)”’, MA — Military Alliance — “Xapouu
HUmmugpox”, OPP — Office of Military Public Prosecutor — “Xap6uii npoxypamypa”, MA — Mili-
tary Academy — “Xapouu axademus”’, MH — Military Hospital — “Xap6uii cocnuman”, GH — Ge-
neral Headquarters — “bow wma6” Ba X.K.

b) XapOuii coxara oua pacMuii XyX:KaT Ba YHBOH HOMJIApUHHU H(0OIAT0BYN Tep-
MHHJIAp:

WL — War Loan — “Xapouu 3aém/kpeoum”, MA — Military Agreement — “Xapouii 6u-
mum”’, DO — Defence Order — “Xapouu 6yupyx/6yropmma”, CB — Commander of Battalion —
“bamanvuon xomanoupu”, GA — General of the Army — “Apmus ceneparnu”, C— Colonel —
“INlonxosnux”, LC — Lieutenant Colonel — “IToonoaxosnux” M — Major — “Maiiop” , O — Offi-
cer — “O¢huyep”’, Pro — Provost — “Mapwan”, NSO — Naval Staff Officers — “/Jeneus gpnomu
oguyepnapu”, GMRA — General Major of Royal Artillery — “Byiox Bpumanus ”, MOC — Mili-
tary Officer in Charge —“Xapouu 6ownux”.

B) XapoOwuii coxaga ¢aojusaT I0pUTAETraH X0AMMJIapra Xu3MaT KypcaTui (CepBHC)-
Ja yuypaiiiuran akpoHuM Ba ab0peBuarypagnap (akp/ad60p) Typiaapu:

APO — Army Postal Office — “Xap6uit nouma xuzmamu”, C — Canteen — “Quwxona”,
JAG — Judge Advocate-General — “Fow macnaxamuu/koucyromanm”, MS — Medical Station —
“Tu6buit nynkm”’, DS — Dental Service — “Cmomamonocus”, PHS — Printing House and Statio-
nery — “Kanyensapus ea nawpuém ', TM — Transport Means — “Tpancnopm éocumanapu’”, RS —
Railway services — “Temup uyn xusmamu”, IWT — Inland Water Transport — “Huxu cye uyau
xusmamu”’, FR — Flat Rent — “Keapmupa uocapacu” 6a x.x.

WNHrnm3 tunm xapOuii TEpMUHOJIOTHK TU3UMUIA TYPJIH ¢y3 OVIakaapuaan TapkuO TonraH
SKKa KOMIIOHEHTJIM TEPMHUHIAPHUA XaM KUCKapTUPHUII Y3Ura XOCIuK kacO aTanu. MacanaHs:

Mizd — militarized — “yapb6uiinawean”; cpt — captain — “xanuman”; mit — militaristic —
“yapbuii pyxoaeu’’; mjr — major — “mauop”’; at — antiterror — “anmumeppop”’; amt — amount —

! Maxomana JICT kuckaprmac “JIeKCHK CEMAHTHK TYPyX” MabHOCH/A KYyILTAHIIIA.
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“muxoop”’; cld — cleared — “moszananean’; g — general — “eenepan’; brg — brigade — “2ypyx,
acamoa, ompsow”; tr — transport — “mpancnopm”; s — supply — “mavmunom”; adjt — adjutant —
“aowvromanm, époamuu’”’; grd —quard — “koposyn”, rjm — regiment — “noax, Kyuun” Ba X.K.

WNurnus tunuaan apkiau Tapsna, Y30ek Twimaa OMpUKMani, Mypakkal MIaKIIard xap-
Owmii coxa abOpeBmaTypagap OF3aKd HYTKJa KaMJIaH-KaM XoJulapJaruHa KHCKapTUPHITaH MaKII-
na xymianagu. XXymnanan, TOXTBHIO — Towkenm onuii xapouii mexuuxa ounum ropmu — Tash-
kent Military Technical Institute, MB — Myoogpaa eazupaueu — Ministry of Defense, HHB — Huku
uwnap eazupaueu — Ministry of Internal Affairs, /XX — Jaeram xasgcuznux xuzmamu — State
Security Service, AAT — Asmomamaawmupunean axbopom musumu — Automated Information
System mrynap sxyminacuaan. CHHXpOH Tap)KuMa xapaéHuja, oJaTaa, TePMUH OUpHUKMaap Kuc-
KapTHPHIMaM SXJIuTiInruda (KeHralTHpUIral Xoiiaa) Kyuianmiaaa. Macanas, T.R.B — The Rifle
Brigade—“ITuéoa acxapnap eypyxu”; R.A.M.C — Royal Army Medical Corps — “byrox bpumanus
yapbuti mub6uii 6uprawmacu”; A.F.R.U — Armed Forces of the Republic of Uzbeistan — “V36e-
kucmon Pecnybnuxacu Kyponnu Kyunapu”; A.R.C.T — Air Raids on Civilian Targets —“Hoxap-
OUll MaKcaonap yuyH Mynicailanean Xaso napeosiapu’”’ Ba X.K.

WXTUMOMKA-UKTHCOANN Ba MMM TyIIyHUaIapHHU udoaanan xapaéHuaa Kymma Ba Ou-
PUKMaJId TEPMUHJIAPHUHT MYKOOWIM OVJIMHII aKpOHHM Ba aOOpeBuaTypajap OF3aku Ba &3Ma
HYTKHUHT T€XaMKOp BOCHTacH Basudacuuu Oaxapaau. Maskyp XyCyCHSAT aKCapHsIT UHIJIU3 TH-
U XapOuii TepMHUHJIapura Xoc 0YIu0, Tap)KuMaja yJapHU TapKUOWMHHU TAIIKWI 3TYBYHU CY3iap-
HUHT ¥3ap0 MUKW OOFJIMKJIUTUTA aHUKJIUK KUPUTUO, KEHralTUPUIITaH MIAKJI OPKAJIN TAJKUH KH-
JIUTI MaKcaara MyBo(uK.
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